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... XI I I . asır. 

Mecdut Mansuroğlu 

ı. 

Ş e y y a d H a m z a 

XII I . asır Anadolu türk şairi Şeyyad Hamza hakkında ilk malûmatı 

ve bir manzumesini i lk olarak Prof. Fuad Köprülü vasıtası ile öğren­

mekteyiz. 1 Eğirdirli Hacı Kemal ' in Umumî kütüphanede 5782 num-

rada kayıtlı olan Câmf an-naza'ir ' inde 2 bulunan bu manzume Köprülü 

tarafından şaire ait en mufassal malûmatı ihtiva eden yazıda ( bk . not. 1), 

arap harfleri 1 ile, zeyl olarak ilâve edilmişti. Yanlız bu, aslındakinden 

bir az farklı ve eksiktir. 1933 — 34 ders yılında edebiyat fakültesi edebiyat 

zümresi talebesinden Süreyya Gıyas, Ömer ihn-i Mezid'in Macmifdt an-

naza^ir'inde divani olmayan veya bizce meçhul olan şairlerin diğer nazire 

mecmualarındaki şiirleri adlı mezuniyet vazifesinde 5, yukarıda adı geçen 

manzumeden başka, yine Eğirdirli Hacı Kemal ' in aynı eserinden ik i man­

zumesi daha vardır. Bunların i lk bahsedileni aruz vezni ile olup, Câ~mic an-

naza'ir ' in 252b — 253a, hece vezni ile yazılmış olan ikincisi 328b — 329a 

ve aruzla yazılmış olan üçüncüsü 457 b — 4 5 8 a yapraklarındadır. Ancak 

bunların, hiç bir transkripsiyon sistemi düşünülmeyerek, hatıra geldiği 

gfibi, lâtin harflerine geçirilmiş olması ve kısmen eksik ve yanlış geçiril­

mesi, kendilerinden, hiç değilse di l bakımından, istifade imkânını azaltır. 

İşte bu sebeple Şeyyad Hamza'nm bu üç manzumesini burada tekrara 

vermek faydasız olmayacak. 

1 Köprülü-zade M e h m e d F u a d , Anaiolische Dichter in der Seldschukenzeit. I . Şejjâd 

Manıza (' Köröşi C s o m a A r c h i v u m , I , 3, cüz, 15 h a z i r a n , 1922, Budâpest, 3 . 1 8 4 — 1 8 8 ) ; 

m a k a l e n i n türkçesi için bk. , Selçakîler devrinde Anadolu şairleri, I . Şeyyad Hamza (Türk 

Y u r d u , m. 1, c . I , teşrin I I . 1340,. İstanbul, s . 2 7 — 3 4 ) . Köprülü'nün Şeyyad H a m z a hakkında 

m u h t e l i f diğer yazılarında verdiği malûmat yukarıdaki yazının t e l h i s i m a h i y e t i n d e d i r . , 

••. 2 Camı an-naza ir hakkında malûmat için bk. , Köprülüzade M e h m e d F u a d , Millî 

edebiyat cereyanının ilk mübeşşirleri ve divan-1 türkî-i basit, XVI, asır sairlerinden 

edirneli Nazmi'nin eseri, İstanbul, 1928, 3 . 61, n o t . 
3 Türkiyat Enstitüsü m e z u n i y e t v a z i f e s i , n r . 57. 
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Traskripsiyon harflerine naklederken, i k i husus göz önünde tutul­

muştur : 1. arap harfleri ile yazılışını transkripsiyon harflerinde göstere­

bilmek; 2. yazıldığı zamandaki söylenişine en yakın şekilde fonetiğini 

tayin etmek. Bu manzumeler burada yukarıda gösterilen sıra ile, edebi­

yat fakültesi tarafınd; n neşredilen Türk ilmî transkripsiyon kılavuzu 

( istanbul, 1941)'ndaki esaslara göre, lâtin alfabesine geçirilmiştir. Metinde 

bir takım yazılış yanlışlıkları vardır. Bunlar, mümkün oldukça düzeltilmekle 

beraber, aslındaki şekiller her zaman verilmiştir. Bununla beraber, metin 

bazı yerlerde o kadar bozuktur k i , bunları düzeltmek bile kabil olamadı. 

Arap yazısında gösterilmemiş olan vokallerin, hareke ile işaret edil­

miş olsun olmasın (metinde harekeli olarak şu sözler vardır: komadı 

1, 13 ; ileteler 2,1; alıçak 2, 3 ; ve 2, 3 ; tolup 2, 4 ; seni 2, 5; gerdügün 2, 

9.; aydur-idün 2, 10; koyar 2, 1 1 ; özüm 3, 2 ; 6u 3, 8 ) , transkripsiyonda 

altlan noktalıdır. 3 veya c ile ̂ başlayıp da, bunu bir vokal takip etmeyen 

sözlerin transkripsiyonunda vokalde nokta vardır. Üstlerinde med bulun­

mayan a okunacak 3 de transkripsiyonda noktalıdır. Metinde esas itibarı 

ile lokatif ve datif ekleri he ile yazılmıştır (daima he ile yazılan ana, sana 'dan 

başka, metinde elif ile yazılan datifler şunlardır: haka 2, 12 haka 3, 1 ; 

mahluka 3, 7 ) . Bundan başka a'lı f i i l şekillerinden bir kısmı da he ile 

yazılmıştır ( bk . urasen 2, 2; kurasen 2, 2 ; ayda 2, 3 ; ura 2, 9 ) . Bir de, 

söz ortasında veya sonunda e okunduğu halde, elif ile yazılan sözler vardır 

(içürmeyjnçe 1, 13 ; çeke çeke 2, 1 ; dime 3, 3 ; diler-isen 3, 3 ) . Relatif 

zamiri ki ve müştakları daima A ile yazılmıştır. 

- şu hallerde kullanılmıştır: 1. acemce terkip alâmeti olan -z 'yi ve ve 

manasında olan - u 'yı kendinden önceki söze bağlamak için; 2. aslında 

ek olup, bizim bugünkü anlayışımızla söze bitişmesi lâzım geldiği halde, 

bitiştirilmemiş olan morfemleri göstermek için (-mi sorgu eki de bu 

aradadır); 3. arap yazısında bitişik olarak yazıldığı halde, vezin icabı 

veya ek olmadıkları için, ayrı yazılması lâzım gelen şekilleri göstermek 

maksadı ile . 

Metinde çokluk p yerine b yazılmıştır. Buna karşı bir ik i p de vardır 

(metinde p ile yazılanlar şunlardır: toprakda 1, 2 ; çepal 1, 10 ; pey gam 

1, 14; kapdı 2, 5; kapusm 3, 6). Buna kıyasla p söylenilen b '1er p ya­

zıldı. Aynı şey c ve ç için de söylenebilir: ç yerine çok defa c yazıl­

mıştır (metinde ç ile yazılan sözler: içürmiş 1, 2; kfçi 1, 3 ; çepal 1, 10; 

içdi 1, 12; içurmeyinçe 1, 13 ; niçün, niçün 1, 17 ; çeke çeke 2, l;*niçe, 

niçe 2, 2 ; aç 2, 3 ; çünun 2, 6; bağça 2, 1 1 ; çunki 2, 12 ; çavun 2, 13 ; 

çaldurur 2, 13; çun 2, 14 ; çekdi 3, 4 ; çelep 3, 4 ; bizim-içün 3, 5 ; 

içdi 3, 6 ; açdı 3, 6 ) . Bunun ne zaman ç ve ne zaman c okunduğunu 
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yine metnimizdeki p'ler ve bazen de Anadolu sahasında lâtin harfleri ile 

yazılmış olup, lehçe ve zamanca ( X V . ve X V I . asırlar ) metnimize en 

yakın i k i eserle karşılaştırarak, tesbite çalıştım. 1 Arap yazısı ile tesbiti 

güç veya irnkâmsız olan diğer hususlar için de aynı eserlerin yardımına 

müracaat edilmiştir. Arada, zaman ve belki de şive yüzünden, söyleniş 

farkları bulunabileceğine göre, bunun mutlak surette doğru olamayacağı, 

nihayet mümkün olduğu, kadar doğruya varmak için böyle yapıldığı, 

hatırdan çıkarılmamalıdır. Bu vasıta ile tayine çalıştığım noktalar şun­

lardır : 

1. Baştaki k- veya g-; ki, kim, kiçi g ib i bir kaç sözden başka 

sözlerde yumuşak okunmuştur. Arada en az 200 yıl bulunmasına rağmen 

bu sesi yumuşak okumanın diğer bir sebebi de Sultan Veled 'in türkçe 

manzumelerinde t ' lerin pek çok defa yumuşamış olmasıdır. 2 

2. Bununla bağlı olarak bindügün, elündegi g ib i sözlerde görülen 

eklerdeki -k- 'nin de i k i vokal arasında yumuşadığı kabul edilmiştir. • 

3. -mış, -miş ve -dar, -dür, bizim bugünkü türkçemizde olduğu 

gib i , yuvarlaklık - yayıklık uygunluğuna tabi olmayıp, yalnız yukarıdaki 

şekillerde görülür, durur müstakil bir söz gibi kabul edilerek, daima bu . 

şekilde transkribe. edilmiştir. 

4. Fii l tasriflerindeki -sen lâtin harfleri ile tesbit edilmiş olan i k i 

metinde de -sm, -sin olduğu g ib i , aynı asır mahsulü olup, metinlerimizin 

yazılı olduğu mecmuada bulunan Ahmed Fakıh 'in Çarhnâme 'sinde de 

1 K . F o y , Die altesten osmanischen Transcriptionstexte in gbthischen Lettern. 

(MSOS IV, I I . bölüm, B e r l i n , 1901, s . 2 3 0 — 2 7 7 ) ; aynı. m i l . , Die altesten osmanischen 

Transcriptionstexte in gothischen Lettern. I I , (MSOS V , I I . bölüm, B e r l i n , 1902 s . 2 3 3 — 

2 9 3 , ) ; F r a n z B a b i n g e r , Der Pfortendolmetsch Muräd und seine Schriften ( L i t t e r a t u r -

denkmäler a u s U n g a r n s Türkenzeit. N a c h H a n d s c h r i f t e n i n O x f o r d u n d W i e n , b e a r b e i t e t 

v o n F r a n z B a b i n g e r , R o b e r t G r a g g e r , E u g e n M i t t w o c h u n d J . H . M o r d t m a n n . U n g a r i s c h e 

B i b l i o t h e k . B e r l i n u n d L e i p z i g , 1 9 2 7 ) , s . 3 3 — 5 4 . B u n l a r arasında üç d i l d e ( t ü r k ç e , lâtince^ 

m a c a r e a ) v e h e r b i r i n i a r a p v e lâtin yazısı i l e t e r t i p ettiği ilâhîsi Bodleiana yazmalarının 

Marsh 179 numaralı nüshasından, n a k l e n bu mecmuanın 1 4 3 — 1 8 4 . sahifalarmdadır. B u n u n 

işlenmişi için bk., Melâhat Hulkî , Yabancı alfabelerle yazılmış türkçe eserler ve banların 

birinin lisanı izah tecrübesi, i s t a n b u l , 1936 (Türkiyat Enstitüsü, s e m e s t e r v a z i f e s i , n r . 4 ) 

2 Krş. R a d i o f f , Über alttürkische Dialekte. 1. Die şeldschukishen Verse im Rebâb-

Nâmeh ( M e l a n g e s A s i a t i q u e s t i r e s du B u l l , d e l ' A c a d . I m p e r . d e s S c i e n c e s d e S t . - P i e t e r s -

b o u r g . T o m e X , s . 17 — 7 7 ) ; C . S a l e m a n n , Noch einmal die Seldschakiscken Verse ( a y n t 

m e c m . , s . 1 7 3 - i - - 2 4 5 ) ; Reb&bhame 'nin Peşte yazması için krş. Körösi Csoma Archivüm, ' 

I . , 4. v e 5. cüz, B u d a p e s t , 1925 ; Ibtidanäme'.nin O x f o r d yazması için krş. s . 104 v e fak¬

: . s i m i l e I , I I , I I I ; Divün-ı Sultân Valad, I s l a m b o l , 1358 d e k i türkçe m a n z u m e l e r ; V e l e d 

Çelebi , ' Div'an-ı türkî-i Saltan Veled, İstanbul, 1341. . -

Türkiyat Mecmuası T 
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bir çok defalar -sm, -sin yazılmış olmasına rağmen, 1 XI I I . aşır Anadolu 

türkçesi mahsulü olan Sultan Veled ' in karışık b ir manzumesinde bu şekil 

farsça tan, gülşan v.s. ile kafiyelenmiştir;2 bu itibarla metinlerimizde de 

-sen okundu; 

5. emdi XV . asır metninde emdi, diğerinde imdi ' d i r ; buna göre 

zamanca ve belki de mekânca kendisine daha yakın olan birincine 

benzetilerek, emdi yazılmıştır. 

6. oş Bang 'm da teklif ettiği g ib i , oş okunmuştur, çünkü Murad 'da" 

(bk. gösi. yer.) da öyledir. 3 

1. 

1' ecel tutmış elinde bir ulu cam 

k i ol camuñ içi tolu serencam 

2 kime ayuk şunar kime içürmiş 

kimi esrük yatur toprakda müdam 

3 k i b ir bir içer ol saki elinden 

bay-u yohşul ulu kiçi has-u cam 

4 zehi şerbet k i bir gez andan içen ' 

ne şubh oldüğını bilür ne ahşam 

5 bu meclisde harif olan kişiler 

ne nukl arzuladılar ne ho badam 

6 ne şerbetdür bu hiç rengi bilinmez 

kızıl-mı akmjdur ya puhte ya ham 

7 ne arslanlar yaturmış-dur bu saki 

ne ejdehalar olmışdur aña ram 

8 selatinleri yaturdı bu saki 

k i bunlaruñ yiridür rum ile şam 

9 kanı şalşal zal-u cad-u şeddad 

ye keyhusrev kanı ya kanı behram 

10 kubad-u kisri-ü fağfur-u kayser 

çepal-u cemşid-ü gercesb hişam 

11 sikender-j dara fridun-u zahhak 

nerimán buhre-ü suhrab-u cem sam 

1 Krş. Köprülü-zade M e h m e d F u a d , Anatolische Dichter in der Seldschnkenzeit. 

I I . A h m e d Faqíh ( K ö r ö s i Csöma-Archiv, I I . , i — 2 , 15 . cüz, eylül, B u d a p e s t , 1926, s . 

2 0 — 3 8 ) ; S a d e d d i n Nüzhet E r g u n , Ahmed Fakih ( T ü r k şairleri, I , s. 2 8 1 — 2 8 3 ) . 
2 Divün-ı Sultân Valad, İslambol, 1358, s. 2 2 8 , n r . 3 8 2 . 
3 B a n g , Vom Koktürkischen zum Osmanischen, 1. Ober das türkische Interroga-

iivpronomen. ( A b h . P r . A k . 1917, s . 3 3 — 3 6 ) . 
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12 bular hep bu kadahdan içdi yatdı 

kadah şimdi bizimdür kam-u nakam 

13 içürmeyinçe komadı kişi hem 

bu sakiden ne lutf iste ne ikram 

14 cacebdür bu k i bunlarun birinden 

he bir haber getürdiler ne peyğam 

15 bu saki meclisin esri-diserdür 

ne cema cat kahsardur ne imam 

16 ne gülruh kurtulısar ne şekerleb 

ne canberhatt kalısar ne simendam 

17 bu ğafletden niçün uyanmadım sen 

niçün gafil yatursen sen ey cavam 

18 şeyyad hamzanun gönüne her dem 

gelür hak rahmetinden lutf-u in cam 

19 ne caruz bilür ol ne nahv tasrif 

ne kafiye redif ne tecnis-i tam 

2. 

1 niçe ecelden kaçuban cişret kovasen dün-ü gün 

oş ilteler çeke çeke inna i leyhi racfun 

2 niçe kapular urasen niçe tuzaklar kurasen 

ger aşlan olup turasen ece! kıla seni zebun 

3 ecel alıçak boğazun ayda sana k im aç gözün 

ne haldesen gör gendüzün ey çabuk ve ey züfünun 

4 oğurlayın bakar-idün hublara göz kakar-idün 

şimdi gözün toprak tolup ne hoş yatursen sernigun 

5 kanı atlara bindüğürİ harir geyüp şalındugun 

ne kapdı atundan seni mi,kr-ile bu dünyay-ı dun 

6 kanı senün ol devletün hışm-ile buğz-u heybetün 

ya kakıyup hışm itdügün kfckıyüp olduğun cünun 

7 kanı elündegi kadah başyndagi altun külah 

bilündegi gümüş kuşak egnündegi altunlu ton 

8 kanı senün bostanlarun ol bağ-u gülistanlaryn 

gör yine götürdi seni ol halık-ı reyb el-menun 

9 kanı senün bağun balun rızk-u tavar-ile malun 

laf ura göğsün gerdügün gel emdi nen vardur bugün 

10 aydur-idün süleymanum hem ol taht jssı sultanum 

emdi getür nen var bugün sinnün şayan did i yüz on 
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11 ol köy benüm bu şar benüm bu bağça-u gülzar benüm 

şimdi seni yire koyar ol kadir-i kün feyekun 

12 kimseyi begenmez-idün dünyada benüm dir-idün 

ol-dahı hoş durur sana çunki haka dutmadı yön 

13 caleme varmışken çavun sinleye-mi geldün bugün 

dünyede azğunluk idüp çaldurur idün arğunun 

14 şeyyad hamza oş gider cürm-ü günahın f ikr ider 

çun hak yolma girmedi kanda varursa tün bütün 

3. 

1 ne yatursen eya gafil gözün aç gör bu erkanı 

haka irmek diler iseñ okı ayat-ı kur'anı 

2 eger. okuyisañ kur'an bulasen derdüñe derman 

özüni komağıl gafil uyan yüri iste dermanı 

• 3 dime-gil k im benüm server var emdi: hvacaña yalvar 

eger diler-iseñ rehber kıla canuña imanı 

4 kime k im nasibi değdi eliyni dünyeden çekdi 

kelimüm diyüben ögdi çe!ep musi bin cumranı 

5 sekiz uçmak yedi tamu bizim-içün durur kamu 

sen aña sığın ey camu k i v virür mahluka canı 

6 şular k im dünyeden geçdi ahıret şerbetin içdi 

hidayet kapusın açdı okur daima kur'anı 

7 şehinşah-ı zaman oldur k i virür mahluka canı 

anuñ cışkı nurı birle görürüz cinn-ü insanı 

8 diler-iseñ şeyyad hamza kıla hak camını rahat 

saña dünya [ola] c ibret gel-a terk it bu viranı 

i z a h l a r 

1. 

5. ho, ne olduğu anlaşılamamıştır, krş. 2, 10 ho berşaman ( i z a h ) v e ÇarhnSme 

( b k . s . 9 8 , n o t 1) b e y i t 4 9 , ne yoksulı esirger ne ho bayı, ne ak sakal-la pir kor n e ho 

oğlan. 

6. hiç, m e t i n d e - ç noktasızdır. 

8. ki . . . şam] b u mısra i k i satır arasına d i k i n e yazılmıştır. Ası l m e t i n d e k i mısra 

ş ö y l e d i r : ki bunlar bir köy i adı rumi-ü şam 

10. çepal . . . hişam] mısra şöyle d a h a doğru sayılabilir : çeypal-u çemşid-ü ger-

cesb-ü behram 

11. dara, m e t i n d e dara-u yazılmış, f a k a t -iz kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

bnhre, par v e y a beçe o l s a g e r e k . 
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14. 'acebdür . . . birinden] • m e t i n d e önce 'aceb banlardan ne geldi birinden' 

yazılmıştır; s o n r a b u n u n , altına m a n z u m e d e k i mısra ilâve edilmiştir. 

19. - aruz, Köprülü b u n a „aruz ıstılahatmdandır" d e m e k t e d i r , ( b k . Körösi, Csoma, 

Archivum, I . , 3 , 1922 ve Türk Yarda, I . , I , 1340, m a n z u m e hakkındaki n o t l a r n r . 19 

v e y a 11). Böyle b i r şeyi lügatlerde t e s b i t e d e m e d i m ; b u n u n l a doğrudan doğruya 'araz 

kasdedilmiş o l s a g e r e k . 

2. 

3. fünan, fbmnun ( ? ) şeklinde yazılmıştır. 

5. kanı atlara sözleri üstünde kırmızı mürekkeple k v e m h a r f l e r i - i l e sıraya işaret 

edilmiştir; a n c a k diğer b e y i t l e r e kıyasla kanı 'yı mısra başında t u t m a k d a h a doğru görüldü. 

6. cünun, m e t i n d e ç- i l e yazılmıştır. 

10. hem, m e t i n d e kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

• emdi . . . o n ] m e t i n d e önce ho berşaman ( ? ) yazılmış, f a k a t b u kırmızı, mü­

r e k k e p l e çizilerek, üstüne şayan didi yazılmıştır. 

11. bağça, m e t i n d e karışık o l a r a k nhça ( ? ) yazılmıştır. 

kadir-l kan, m e t i n d e kadir -iz yazûmış, f a k a t -û kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

13. dühyede . . . arğunun] b u mısra k e n a r d a yukarıdan aşağıya doğru yazılmıştır ; 

asıl m e t i n d e k i mısra şöyledir : dünyede arğuvanlarun kim çalınardi ar gamın 

14. cürm-ü günahın, asıl m e t i n d e kırmızı mürekkeple çizilmiş o l a n günahların 

sözü üzerine yazılmıştır. 

3. 
1. aç, - ç noktasızdır 

2. iste ' d e n s o n r a kırmızı mürekkeple çizilmiş bu sözü vardır. 

3. var, m e t i n d e van yazılmıştır;; y a l v a r ' d a y- y e r i n e b- yardır. 

4. masi ' d e n s o n r a 'alayh as-salam işaretini andırır b i r yazı yardır. 

7. şehinşah'tan önce kırmızı mürekkeple çizilmiş şeha sözü vardır. : 

8. ola, m e t i n d e y o k t u r , doldurulmuştur; terk it üstünde kırmızı mürekkepleçizil-

miş gör sözü vardır. • 

ıı. 

D e h a n ı 1 

XII I . asır Anadolu şairi Dehanî hakkında i lk malûmatı ve ik i manzu­

mesini de yine i lk olarak Prof. Fuad Köprülü vasıtası ile öğreniyörüz. 2 

Ömer ibn Mezid' in Macmtfat an-nazâ^ir ' i nde 3 bu şairin bir kasidesi ve 

1 B u şairin adının D e h h a n î okunmasına, şimdiye k a d a r , b i l i n e n 5 m a n z u m e s i n d e n 

hiç b i r i n d e , v e z i n müsait değildir. 
2 B k . Köprülüzade M e h m e d F u a d , Selçukîler devrinde Anadolu şairleri. Hoca 

Dehhanî ( H a y a t I , I , A n k a r a , 2 kânun I „ 1926, s. 4 — 5 ) ; a y n . m i l . , Selçukîler devri 

edebiyatı hakkında bazı notlar ( H a y a t I V , 103, . A n k r r a , 15 teşrin I I . 1928, s . 4 8 8 ) . 
3. B u . m e c m u a hakkında malûmat için b k . Köprülüzade M e h m e d F u a d , Millî edebi­

yat cereyanının ilk mübeşşirleri ue divan-ı türki-î basit, XVI. asır şairlerinde edirneli 

Nazmı nin eseri, İstanbul, 1928, s . 6 6 , n o t . 
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dört gazeli daha bulunduğunu öğrenmekle beraber, bunların tam metnine 

maalesef daha sahip değiliz. Süreyya Gıyas mezuniyet vazifesinde ( b k . 

s. 95 ) üniversite kütüphanesinin Rıza Paşa katoloğunda 1547 numara 

ile kayıtlı olan bir nazireler mecmuasından 1 şairin şimdiye kadar bi l in­

meyen üç gazelini daha ortaya çıkarmıştır. Bu manzumelerden birincisi 

yaprak 88 b, ikincisi 135 b, üçüncüsü 537 b 'dedir. 

Bunların transkripsiyon harfleri ile gösterilemeyen imlâ hususiyetleri 

şunlardır: 1. kadr-ile 1,6; od-ile 3,4; dad-ile 3,7 de i/e'ler sadece-/e 

yazılmıştır; 2. datif, lokatif, instrumental (-la,-le),-a ve -e'li f i i l tasrifleri 

ve f i l in nefi şekli -ma kaim hallerde de he ile yazılmıştır, relatif zamiri 

ki de he i led i r ; 3. metinde harekeli olan türkçe sözler ve ekler şunlar­

dır: z/ise 1,3; az 1,4; lebüne 1,5; bakmaya 1,6; belürse 2,1; olur ( 2 . mısra) 

2,1; çok 2,5; oda 3,4; aldayup 3,6; eyledi 3,7; 4. p hiç yoktur , ç '1er de 

mahduttur (metindeki ç'ler şunlardır: niçün 1,6; la^lün-içün 2,2; çeker 

2,2; niçe 2,4; çok 2,5; itdügi-çün 3,2; içinde 3 , 3 ) ; bunlar Şeyyad Hamza 

kısmında tafsil edilen esaslara göre b veya p, c veya ç yazılmışlardır. 

1 Dışı 27 X IS, içi 21.5 X 10. K i r e m i t r e n g i yaldızlı meşin k a p , n e s h l e 5 9 0 y a p r a k . 

S o n u n d a b i r kaç s a h i f a e k s i k t i r . K i m i n topladığı ve h a n g i t a r i h t e yazıldığı b e l l i değildir. 

M a n z u m e l e r i n i i h t i v a ettiği şairler şunlardır: ' A b d i , ' A d l i , ' A d n i , A f i t â b i , ' A h d i , A h i , 

A h m e d J A h m e d P a ş a ) , A h m e d î , ' Â l ı , ' A n d e l î b , ' A n d e l i b i , ' A r i f i , 'Âşıkî , c A t â , ' A t a y ı , 

' A v n i , A z l d i , ' A z l i , Bahâri, Bahâyi, B a k i , Başiri, B e d r i , B e z m i , Bihişti, C a ' f e r , C a ' f e r i , 

C a m i , Câmi' i , C e b r i , C e l i l i , C e m , C e m â l i , C e n â n i , Cüvâni, Ç â k e r i , D â ' i , D a ' y i , Dehâni, 

D e r d i , Derüni, D i l i , D u ' S y i , E k m e l i , E m r i , E n v e r i , E s i r i , F a h r i , F a k i r i , Fârisi, F a s i h i , 

Faşli, F e h m i , F e r d i , Ferrühi, F e y z i , Fidâyi , F i ğ i n i , G a f f a r , G a m i , G a r i b i , G a v r i , G a y e t i , 

G a z a l i , G e d â y i , G u b â r i , û u r ü b i , Gülâbi , Gülşeni, H a d i d i , H a f i , Hâfızi, H a k i m oğlı, Hâli , 

Hâlidi, H a l i l i . H a l v e t i , H a m i , H a r i i i , H a r i m i , H a s a n , H a s b i , Hâşimi, H a t â y i , Hâtemi, 

H a t i f i , H â v e r i , Hayâl i , H a y d e r i , H a y r e t i , H a z f e t i , H e l a k i , H e r i , H e v e s i , Hicâbi , Hıfzi, 

Hısâli, Hızr, H u b b i , H u l d i , H u l k i , H u s r e v i , Hüseyin, Hüsni, İbrahim, İhtiyari, İshâk, İshâki, 

'İtâbi, 'Iyâni, K a b i l i . K a d i r i , K a d r i , K a m i , K a n d i , Kasım, Kâsımi, K â t i b i , K â z i , Kemâl, 

Kemâl zâde, Keşl i , Kıvâmi, K u r b i , L a ' l i , Lâmi'i , L a t i f i , L e m ' i , Likâyi, L u t f i , Mahmüdi, 

M a h r e m i , Mâ'ili, Mâli, M a t e m i , Mazlümi, Me'âli, Melihi ,_ Mercâni, M e s i h , _ M e s i h i , _ M e s t i , 

- M e y l i , Mezâri, M i h r i , M u ' i d i , Münir, Nâmi, Nâmüsi, N a s i b i , Naşihi, Naşiri, Naşühi, N a ' t i , 

N a z m i , N e c a t i , Nehâri, N e s i m i , Nevâyi, Nigâhi, Nihâli, Nihâni, Nikâbi , Nişan, Nişâni, 

Niyâzi , N i z a m i , Nühi, N u t k i , 'Ömri, ' Ö z r i , Pelâsi, Penâhi, P i r i , R a h i k i , R a h m a n i , R a h m i , 

Râzi , R e f i k , R e m z i , R e s m i , R e v a n i , R e z m i , Ridâi, R u h i , Rûmi, Sâ'ati , Şâdıki , Şadri, Şafâyi, 

Şâfi, Şafi, Sahâbi, Sâki , Sâliki, Şarrâfi, S a ' y i , Sehâyi, S e h i , S e l i k i , S e l i m i , Selmân, S e v -

dâ'i, Ş e y d i , S e y f i , Sezâyi, Şıdki, Şıfâti, Sinâni, Şubhi, Şun'i, Süzeni, S S z i , Sücudi, Sürüri, 

Şâkiri, Şâmi, Şâver, Şehâbi, Şehidi, Şem'i. Şemsi, Şevki , Ş e y h , Şeyhi, Şifâyi, Şiri, Şu'üri, 

Şuhüdî, T â c î , Tâli ' î , Tarîki , Üftâdî, O m î d i , V a ş i ı , V e c h i , Vefâyî , Vişâli, Yahyî , Y e t i m i , 

Y u s u f , Z a ' f i , Z a ' i f i , Z a h i d i , Z a r i f i , Zâti , Zebâni, Z e c r i , Z i h n i , Z u h u r i , Zülâli. D a h a f a z l a 

malûmat için b k . Süreyya Gıyas, göst. ger. s . I , F e v z i y e A b d u l l a h , Gazel tarzında benze­

tişler (nazirecilik), m e z u n i y e t v a z i f e s i , 1932 — 1934, Türkiyat Enstitüsü, n r . 54, s. 27 — 31. 

B u r a d a b u m e c m u a d a k i şairler yanlışlıkla d a h a önce b a h s e d i l e n n a z i r e mecmuasında g ö s ­

terilmiştir ; krş. s . 25 — 26, not . 
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1 vaşf-ı lebünle şfrüm olur ser beser leziz 

k im abı kand-i bab-ı mükerrer ider leziz 

2 kaddün nihali g ib i varmıdur bir nihai k im 

şeftaluy-ı lebim gibi vire semer leziz 

3 şirin degülmi şuh gözün la^ün-ile k im 

badamı kanda yise aydur kand-i ter leziz 

4 ehl-i niyaza nazunı az itme lutf kıl 

k im naz-ı nazenin olur ey şiveger lezi_ > 

5 şirin lebüne ben niçe can virmeyem k i olur 

can caziz kişiye ey simber leziz 

6 yaşum görüp yüzüme niçün bakmaya habib 
calemde kadr-ile hod olur sim-ü zer leziz 

7 zülfi g ib i dehani .beyanın uzatma k im 

resmi haber bilürsen olur muhtasar leziz 

2. 

s l gül yüzünde hat belürse gözlerüm giryan olur 

hale görünse kenar-ı mahda baran olur 

2 laclün-içün gözlerim bir birine hançer çeker 

ol i k i mest arasında kor[kar]um-kim kan olur 

3 ' gül budağı g ib i gülşende şalınsan naz-ile 

karşuna başın şalup serv-i revan hayran olur 

4 zülfi üstünde gören bir kuşe-i' ebrusını 

sayesi tutmış cihanı niçe hoş eyvan olur 

5 gizledi hattı dehani hatemin dilden dutar 

şimdi fitne devridür yok yire çok bühtan [olur] 

3. 

1 b ir kadahla bizi saki ğamdan azad eyledi 

şad olsun gönü anun gönlümi şad eyledi 

2 bendeyidi bunça yıllar kaddine serv-i revan 

toğrulukla kulluk itdügi-çün azad eyledi 

3 husrev-i huban iden sen dilber-i şiririlebi 

bisütun-ı cışk içinde bini ferhad eyledi 

4 odrile korkutma vacız bizi k im la cl-i n|gar. 

canımız bizim oda yanmağa mu ctad eyledi 
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5 nass getürdi hüsnünün dacvasın işbat itmeğe 

ol-ki yaran kaşjnı nun-u gözin şad [eyledi] 

6 aldayup aldı dehani yok bahaya camımı 

şor ne b i r buseye aldum diyü ad eyledi 

7 ister-isen mülk-i hüsn abad ola dad eyle k im 

padişehler dad-ile mülkini abad eyledi 

İ z a h l a r . 

' ' 2. 
2. korkarum, m e t i n d e b u sözün -kar- kısmı y o k t u r . 

3. olar, başka b i r e l tarafından ilâve edilmiştir. 

4. olur, başka b i r el tarafından ilâve edilmiştir. 

5. olur, m e t i n d e y o k t u r . 

3. 
2. itdügi-çün, t üstünde şedde vardır. 

5. eyledi, m e t i n d e y o k t u r . 

N o t : Hayat m e c m . I ' d e Köprülü tarafından neşredilen D e h a m ' n i n Camı an-nazair-

' i n d e k i g a z e l i ( krş. s.' 101, n o t 2 ) e s k i imlâsını m u h a f a z a e d e r e k , a y n e n neşredilmesine 

rağmen, a s h n d a k i n d e n bazı h u s u s l a r d a farklıdır. B u f a r k l a r şunlardır: 

1. ideliim, i k i elif i l e değil, t e k elifledir. 

2. efsun, kırmızı mürekkeple silinmiştir v e altına sihir yazılmıştır. 

4. şöyle, ö h a r e k e l i d i r . 

5. görüben, r ' n i n b i r a z üstüne yazılmış b i r vav vardır. 

7. süç(c)i, ii h a r e k e l i d i r . 

bir, m e t i n d e gir ' d i r . 

9. nice nice, m e t i n d e niçe niçe ' d i r . 

m . 

İ b t i d a n a m e . 

Sachau ve Ethe katalogunda (Catalogue of the Persian, Turkish, ~ 

Hindustani, and Pushtu Manuscripts in the Bodleian Library. I. The 

Persian Manuscripts, Oxford, 1889, s. 552, nr. 750) Walker 97 işaretini 

taşıyan yazmanın 2. kısmında Sultan Veled ' in Rebsbnâme 'sinin bulun­

duğu söylenir. Geçen yıl Sir E. Denison Ross buradaki türkçe beyitlerin 

fotoğraflarını enstitümüze hediye etmişti. Bunların tetkikinden. anlaşıldı k i , 

ci ldin ikinci kısmı Rebsbnâme adını taşımakla beraber, hakikatte Ibtidâ-' 

name'dir. Bu vesile ile müteveffa âlimin hatırasını burada teşekkürle anarken, 

bu yanlışlığı düzeltmek ve Anadolu türkçesinin en eski devirlerini aydınlat­

mağa yarayacak bir vasıta daha kazanmak için, bu metnin klişesi aşağıya 

konmuştur ( b k . faksimile I, II ve I I I ) . Gerek bu eseri, gerek bü devir 

türkçesini ileride işlemek imkânı aranacaktır. 



IHS,W<i/A'*7 • C3J. ; 

I . I b t i d a n a m e , B o d l e i a n k i i t i i p . , W a l k e r 9 7 , 



I I I . i b t i d a n a m e , B o d l e i a n kütüp., W a l k e r 97. 


